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der e1 nequeo, mentis 
vestre obtutibus reseraret 

Quodsi bella surgant 
in latis vulneribus 
etsi inpolitus eloquio

1) panderer E 1. 2) tractavimus M 1. 3) plebi M 1. 4) 'est’
verdoppelt E 1. 5) tecum M 2. 6) etc. E 1. 7) imperaru recon-
stituit E 1.

5. spaciose tractabimus  
vestris tenentur affati­

bus

1

notuimus olim vobis 
quos pactus vester minime 

vindicat
6. quos eundi felix fecit iter 

unitos
superfluis tandem causis pro­

cul amotis, divalis pre­
ponendo mortalibus sanctio

7. omni contagione cenosam

12. nobis currenti plevi  est4 
opinione conpertum

3

Wenn, gegen die grosse Zahl solcher Beispiele gehalten, 
ein verhältnismässig seltenes Zusammentreffen der Hss. M 2 
und E 1 stattfindet, so ist regelmässig dazu noch in Anschlag 
zu bringen, dass die Lesarten, durch welche M 1 von den 
beiden anderen abweicht, offenbar entweder durch Versehen 
oder durch Willkür entstanden sind. Man prüfe daraufhin 
die folgenden Belege, welche den vorhandenen Vorrath nahezu 
erschöpfen dürften:

E 1. M 2.
2. secum  in gaudio fe­

cerit permanere et6 
super maximis insti­
tutum eum imperare 
constituit7

3

tandem resipiscens redeas 
ad incrementa virtutum

3. petitionem nostram . . . 
implere non dedigneris

4. nec retributio conpar 
sortibus meis reci­
procetur

quod apud te vile est

der et, nequeo mentis 
vestrae obtutibus reserare 

Quodsi bella surgunt 
iniactis vulneribus 
etsi impolicitus eloquio 

beide Wörter fehlen
vestris tenetur affactibus

novimus olim vobis 
quos pater vester minime 

vindicat
quos eundi felix fecit inter 

amicos
superfluis tandem causis pro­

cul amotos, durales 
praeponenda mortalibus 
sanctio

omni contagione [cenosam 
fehlt]

nobis currenti est opinione 
plebis compertum

M 1.
die zwölf Wörter fehlen

tandem resipiscens reddas 
ad incrementa virtutem 

petitionem vestram . . . im­
plere non dedigneris 

die sechs Wörter fehlen

quod apud te est vile


